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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Sacharja 1:1-6 من زكريا النبي

Im zweiten Jahr des Darius erging im
achten Monat das Wort des Herrn an
den Propheten Sacharja, den Sohn
Berechjas, des Sohnes Iddos: Schwer
hat der Herr euren Vätern gezürnt.
Deshalb sag zu ihnen: So spricht der
Herr der Heere: Kehrt um zu mir -
Spruch des Herrn der Heere -, dann
kehre ich um zu euch, spricht der Herr
der Heere. Seid nicht wie eure Väter,
denen die früheren Propheten
verkündeten: So spricht der Herr der
Heere: Kehrt doch um von euren
heillosen Wegen und von euren

نة ن الس امن م هر الث ى الش  وف
داريوس ة ل ت كلم. الثاني ة كان

يا ب ن براش ن الرب إلى زكريا ب
ائلاً  ى ق دو النب ب. ع د غض  ق

ل ائلاً ق ائكم ق م  الرب على آب له
ابط  رب الض ه ال ا يقول ذا م هك
اً  ا أيض ى وأن وا إل ل أرجع الك
ابط رب الض ال ال يكم ق ع أل  أرج

ذ. الكل ائكم ال وا كاب ين ولا تكون
ون  اء الأول اطبهم الأنبي خ

ائلين رب . ق ه ال ا يقول ذا م ه
ن  وا ع ل أرجع ابط الك الض
الكم  ن أعم ة وع رقكم الرديئ ط

الشريرة



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

heillosen Taten. Aber sie hörten nicht
und schenkten mir kein Gehör -
Spruch des Herrn. Wo sind nun eure
Väter? Und die Propheten - leben sie
ewig? Meine Worte und meine
Entschlüsse, die ich durch meine
Knechte, die Propheten, verkünden
ließ, haben sie sich nicht an euren
Vätern erfüllt? Darauf kehrten sie um
und sagten: Wie unsere Wege und
unsere Taten es verdienten, gedachte
der Herr der Heere an uns zu handeln
und so hat er gehandelt.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

اب  رب الض ال ال غوا ق ط فلم يص
ل اؤكم . الك ـم آب ـأين ه ف

ى الأ د والأنبياء فهل يحيون إل ب
والى إقبل ا لكن نواميسى وأق وه

ـها روح  رت ب ى أم ك الت تل
ـذين أدرك اء ال ـبيدى الأنبي وا ع

ـلين ـاطبوهم قـائ اءكم وخ . آب
ـل  ـط الك رب الـضاب ـر ال ا أم كم

رقك ب ط م بحس ـصنع بك . مأن ي
.وكأعمالكم هكذا صنع بكم

ا  دس ألهن الوث الأق داً للث مج
.آمين



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 62: 8, 3

Bei Gott ist mein Heil,
meine Ehre; Gott ist
mein schützender Fels,
meine Zuflucht.
Nur er ist mein Fels,
meine Hilfe, meine
Burg; darum werde ich
nicht wanken.
Allelulia

Paoujai nem pawou
auqen panou]@ V]
nte taboy;ia ouoh
tahelpic acqen V]@
Ke gar n;of pe
paNou]@ pacwtyr@
parefsopt erof
nnakim nhouo =a= l

دي  ى ومج خلاص
ا ب ه إ يلهإهم ل

ائى ونتى ورج  مع
.هو با

ه  ى إلأن له
ى  ومخلص
لا  رى ف ناص
داً  زع أب أتزع

.الليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Lukas 13:23-30
Da fragte ihn einer: Herr,
sind es nur wenige, die
gerettet werden? Er
sagte zu ihnen: Bemüht
euch mit allen Kräften,
durch die enge Tür zu
gelangen; denn viele,
sage ich euch, werden
versuchen hinein-
zukommen, aber es wird
ihnen nicht gelingen.
Wenn der Herr des
Hauses aufsteht und die
Tür verschließt, dann
steht ihr draußen,

Peje ouai de naf je p
hankouji ne nye;nanohem@
n;of de pejaf nwou@ Je
ariagwnizec;e eieqoun
ebolhiten piro etjyou je
ne ouon oumys ]jw mmoc
nwten nakw] ncaieqoun
ouoh nnousjemjom@
Afsan voh etwnf nje
pinyb yi ouoh ntefs;am
mpiro@ ouoh nte
tennaerhytc nohi eraten
;ynou cabol

د ه واح ال ل  :فق
م  ل ه ارب أقلي ي

ون ذين يخلص  ؟ال
م ال له و فق ا ه  :فأم

دخلوا إ دوا أن ت جته
يق اب الض ن الب . م

م أن إف ول لك نى أق
يطلبو رين س ن كثي

لا  دخلوا ف أن ي
تطيعون إذا. يس  ف

وم رب  غ أن يق بل
ق الب ت ليغل . ابالبي

أن تقف دأون ب وا فتب
خارجاً 



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

klopft an die Tür und
ruft: Herr, mach uns auf!
Er aber wird euch
antworten: Ich weiß
nicht, woher ihr seid.
Dann werdet ihr sagen:
Wir haben doch mit dir
gegessen und getrunken
und du hast auf unseren
Straßen gelehrt. Er aber
wird erwidern: Ich sage
euch, ich weiß nicht,
woher ihr seid. Weg von
mir,

ouoh ekwlh epiro
eretenjw mmoc@ je P=o=c
P=[c aouwn nan@ ouoh
ntferouw ntefjoc nwten@
je n]cwoun mmwten an je
n;wten hanebol ;wn
Tote ereten erhytc njoc@
je anouwm mpekm;o ouoh
ancw@ ouoh ak]cbw qen
nenplatia@ Ouoh fnajoc
nwten je n]cwoun
mmwten an je n;wten
hanebol;wn@ masenwten
ebolharoi tyrou

اب ون الب  وتقرع
ائلين ارب  :ق ي
ارب إ اي تح لن  .ف

ائلاً  بكم ق . فيجي
م نى لست أعرفكا

تم ن أن ن أي  .م
دئو ذ تبت ن حينئ

وا ا أكلن. أن تقول
ربنا دامك وش . ق

ى  ت ف وعلم
وارعنا و. ش ل فيق

م ى لا ا :لك ن
ن  ن أي رفكم م أع

أذهبوا عنى. أنتم



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

ihr habt alle Unrecht
getan! Da werdet ihr
heulen und mit den
Zähnen knirschen,
wenn ihr seht, dass
Abraham, Isaak und
Jakob und alle
Propheten im Reich
Gottes sind, ihr selbst
aber ausgeschlossen
seid. Und man wird von
Osten und Westen und
von Norden und Süden
kommen und im Reich
Gottes zu Tisch sitzen.

niergatyc nte ]adikia@
Pima etemmau fnaswpi
nje vrimi nem pic;erter
nte ninajhi@ hotan
aretensannau eAbraam
nem Icaak nem Iakwb nem
niprovytyc tyrou qen
]metouro nte V] n;wten
de euehioui mmwten ebol
Ouoh euei ebol qen
nimansai nem nimanhwtp
nem pemhit nem caryc
ouoh euero;bou qen
]metouro nte V]@

اعلى  ع ف ا جمي ي
مالإ ون. ث اك يك  هن

رير  اء وص البك
نان ت. الأس م إذا رأي

راهيم و حق إإب س
ع  وب وجمي ويعق

وت الأنبياء فى ملك
ردو تم تط ن الله وأن

اً  يأتون. خارج  وس
ارق  ن المش م
ارب  والمغ
 والشمال والجنوب
ى  ون ف ويتكئ

ملكوت الله



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Dann werden manche von
den Letzten die Ersten sein
und manche von den Ersten
die Letzten.

Ouoh hyppe ouon
hanqaeu eunaersorp
ouoh hansorp eunaer
qae@

رون  وذا آخ فه
ين  ون أول يكون
ون  ون يكون وأول

آخرين

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit, Amen

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



VORABEND DIENSTAG

Piejwrh `mpisomt

ليلة الثلاثاء

Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Maleachi 1:1-9

Ausspruch. Wort des Herrn an Israel 
durch Maleachi. : Ich liebe euch, spricht 
der Herr. Doch ihr sagt: »Worin zeigt sich  
deine Liebe?« Ist nicht Esau Jakobs 
Bruder? Spruch des Herrn - , und doch 
liebe ich Jakob, Esau aber hasse ich. 
Darum mache ich seine Berge zur Öde und 
überlasse sein Erbland  den Schakalen der 
Wüste. Edom sagt: Wir sind zerschmettert 
, - aber wir bauen die Trümmer wieder auf. 
Doch so spricht der Herr der Heere: Sie 
sollen nur aufbauen; ich reiße es wieder 
ein.
   Man wird sie das Land des Unrechts 
nennen

لى كلام الرب لأسرائيل ع ثقل
ه د ملاك وبك. ي ى قل عوا ف م ض

رب ول ال تكم يق ى أحبب . أن
ا م أحببتن تم ب يس. وقل  أل

ول  وب يق ا ليعق و أخ عيس
رب وب . ال ت يعق د أحبب وق

و ت عيس ت . وأبغض وجعل
يب  اد ونص دوده للفس ح

راً  ه قف ات آوى. ( ميراث )  لبن
د إو ا ق ون أنن ال الأدومي ن ق
بها نهدمنا فلنرجع ونبنى خرإ

ابط  رب الض ول ال ا يق ذا م ه
ل دم . الك ا أه ون وأن م يبن ه

.  تخم الأثموأدعوها 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

und das Volk, dem der Herr ewig zürnt.
Mit eigenen Augen werdet ihr es sehen 
und werdet sagen: Groß ist der Herr, weit 
über Israels Grenzen hinaus. Der Sohn ehrt 
seinen Vater und der Knecht seinen Herrn. 
Wenn ich der Vater bin  wo bleibt dann die 
Ehrerbietung? Wenn ich der Herr bin - wo 
bleibt dann die Furcht vor mir?, spricht der 
Herr der Heere zu euch, ihr Priester, die ihr 
meinen Namen verachtet. Doch ihr sagt: 
Wodurch verachten wir denn deinen 
Namen? Ihr bringt auf meinem Altar eklige 
Speisen dar. Ihr sagt: Wodurch erregen wir 
deinen Ekel? Dadurch, dass ihr sagt:  Der 
Tisch des Herrn ist nicht so wichtig.

ى  رب إل ه ال ذى قاوم عب ال والش
د ت. الأب ونكم وأن ر عي م فتبص

وق  رب ف م ال د تعظ ون لق تقول
رائيل وم أس رم أب. تخ ن يك اه الأب
يده د س ا أب. والعب ت أن أن كن اً ف

ى أين كرامت يداً . ف ت س  وأن كن
ا. فأين مهابتى رب الض بط قـال ال

ة  رتالكل وأنتم أيها الكهن ون حتق
ا . سميإ م أحتقرن . كسمإوقلتم ب

ز ذبحى خب ى م ربتم عل م ق اً لأنك
م نجسناه تم ب ـقولكم ب. نجساً وقل

رة إ رة وحقي رب حقي دة ال ن مائ
. هى الأطعمة الموضوعة عليها



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Wenn ihr ein blindes Tier als Schlachtopfer 
darbringt, ist das nicht schlecht? Und wenn ihr 
ein lahmes und krankes Tier darbringt, ist das 
nicht schlecht? Biete das einmal deinem 
Statthalter an!  Ob er wohl Gefallen an dir hat 
und dich freundlich ansieht?, spricht der Herr der 
Heere. Und nun versucht, Gott damit zu 
besänftigen und gnädig zu stimmen! Wenn eure 
Hände ihm solche Dinge anbieten, wie kann er 
euch dann freundlich ansehen?,spricht der Herr 
der Heere.
    Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen

ى  اإذ ربتم الأعم ق
ة ك ،ذبيح يس ذل  أفل
راً  ربتم . ش وإذ ق

قيم  رج أو الس الأع
راً  ك ش يس ذل  .أفل

ه قربه لرئيسك أفي قبل
ك ل وجه ك أو يقب . من
ابط رب الض ول ال  يق

  .الكل

الوث  داً للث مج
.الأقدس



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 13:4, 6

Blick doch her, erhöre
mich, Herr, mein Gott,
erleuchte meine Augen,
damit ich nicht
entschlafe und sterbe,
Ich aber baue auf deine
Huld, mein Herz soll
über deine Hilfe
frohlocken. Alleluja.

Comc cwtem
eroi `p{oic panou]@
mavouwini nnabal
mypwc ntahwrp qen
vmou@ Anok de
aierhelpic epeknai@
pahyt na;elyl `e`hryi
ejen peknohem@ =a=l.

 ستجب لىاأنظر و
اربى و  ىإي  .له

نام أنر عينى لئلا أ
 أما أنا. فى الموت

ك  ى رحمت فعل
تهج  ت يب توكل
ك ى بخلاص  .قلب

.هلليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 13:31-35

Zu dieser Zeit kamen
einige Pharisäer zu
ihm und sagten: Geh
weg, verlass dieses
Gebiet, denn Herodes
will dich töten. Er
antwortete ihnen:
Geht und sagt diesem
Fuchs: Ich treibe
Dämonen aus und
heile Kranke, heute
und morgen, und am
dritten Tag werde ich
mein Werk vollenden.

Nhryi de qen pi ehoou
ete mmau auiharof nje
hanvariceoc eujw mmoc
naf@ je masenak ebol
ouoh hwl ebol tai je
Yrwdyc fouws eqo;bek
Ouoh pejaf nwou je
masenwten ajoc
ntaibasor@ je hyppe
]hi demwn ebol@ ouoh
]jwk nhantal[o mvoou
nem rac] ouoh qen pimah
somt ]najwk ebol

 وفى ذلك اليوم جاء
ن  وم م ه ق إلي

ا يين و ق لوا الفريس
ه رج و ا. ل ب إخ ذه

ن  ا فهم ن إهن
د  رودس يري هي

ك م. قتل ال له  :فق
ذا إ وا له ذهبوا وقول

 ها أنا أخرج. الثعلب
ياطين م . الش واتم

د . اً الشفاء اليوم وغ
ث وم الثال ى الي  وف

.أكمل



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Doch heute und morgen
und am folgenden Tag
muss ich weiterwandern;
denn ein Prophet darf
nirgendwo anders als in
Jerusalem
umkommen. Jerusalem,
Jerusalem, du tötest die
Propheten und steinigst
die Boten, die zu dir
gesandt sind. Wie oft
wollte ich deine Kinder
um mich sammeln, so wie
eine Henne ihre Küken
unter ihre Flügel nimmt;

Plyn hw] eroi pe
ntaervoou nem rac]
ouoh pe;nyou
ntasenyi@ je nc,y an
nte ouprovytyc tako
cabol nI=l=y=m I=l=y=m
I=l=y=m ;yetqwteb
nniprovytyc ouoh
ethiwni
nnyetauouorpou
haroc@ ouyr ncop
aiouws e;ouyt nesyri
mvry] nouhalyt
mpefmoh qen neftenh

أن  ولكنى ينبغى لى
داً  وم و غ يم الي  أق
ى  وم الآت ى الي وف

ك. أذهب  لأنه لا يهل
ن  ارج ع ي خ نب

ليم ا . أورش ي
ا  ليم ي أورش

ا قاتل ليم ي ة أورش
ه  اء و راجم الأنبي

م ك. المرسلين إليها
رة أردت أن  ن م م

ع ب ا نأجم ك كم ي
ائر  ع الط يجم
ت  ه تح فراخ

جناحيه



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

aber ihr habt nicht
gewollt. Darum wird
euer Haus (von Gott)
verlassen. Ich sage euch:
Ihr werdet mich nicht
mehr sehen, bis die Zeit
kommt, in der ihr ruft:
Gesegnet sei er, der
kommt im Namen des
Herrn!

ouoh mpetenouws
hyppe ic petenyi ef,af
nwten efswf@ ]jw de
mmoc nwten je nneten
nau eroi icjen ]nou
satetenjoc je
fcmarwout nje
vye;nyou qen vran
mP=o=c.

دوا م تري . فل
رك هوذا بيتكم يت

ى لكم خراباً و أن
م لا م أنك  أقول لك
ن  ى م ترونن

ى . الأن حت
ارك  وا مب تقول
م  ى بأس الآت

.الرب

Ehre sei Gott in Ewigkeit

Ouw]t `mpieuagg-
elion eqouab
Do[aci Kuri `e د   والمج

دائما



VORABEND DIENSTAG

Piejwrh `mpisomt

ليلة الثلاثاء

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال

6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Hosea 4:15-5:7 من هوشع النبي

Auch wenn du, Israel, zur Dirne wirst, so
soll sich doch Juda nicht schuldig
machen. Kommt nicht nach Gilgal, zieht
nicht nach Bet-Awen hinauf! Schwört
nicht: So wahr der Herr lebt! Ja, Israel ist
störrisch wie eine störrische Kuh. Und da
sollte der Herr sie auf die Weide führen
wie die Lämmer auf der weiten Flur?
Efraim ist im Bund mit den Götzen, es
sitzt da, ein Haufen von Zechern; sie
treiben es mit den Dirnen, sie lieben ihre
schändliche Schamlosigkeit. Doch ein
Sturm rafft sie mit seinen Flügeln dahin,
sie gehen mit Schande zugrunde wegen
ihrer Altäre. Hört her, ihr Priester!

ن لا تك رائيل ف ا إس ت ي ا أن  أم
اهلاً  دخل . ج وذا لا ت ا يه و ي

. مالجلجال ولا تذهبوا إلى الظل
ى الرب الح وا ب ه لأن. ولا تحلف

ة  رائيل كعجل ح إس د جم ق
ة رب . جامح اهم ال الآن يرع ف

ل  ب خلي ع رح ى موض كحمل ف
ه ش كاً الأصنام أفرايم قد ترك ل

وا  انيين وزن اعوا الكنع فأط
 زنى إلى الآخر و أحبوا الهوام
ك ى جناحي ت ف اظم و أن  بالتع
ى  يخزون ف ح وس وب ري هب

ذبحهم ا . م ذا أيه معوا له إس
الكهنة



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Gebt Acht, ihr vom Haus Israel! Horcht
auf, ihr aus dem Königshaus! Denn ihr
seid die Hüter des Rechts. Doch ihr
wurdet (für das Volk) zu einer Falle in
Mizpa, zu einem Netz, das auf dem
Tabor ausgespannt ist, zu einer tiefen
Grube in Schittim. Ich aber werde euch
alle bestrafen. Ich kenne Efraim gut,
Israel kann sich vor mir nicht
verstecken: Efraim hat es mit den
Dirnen getrieben, Israel hat sich
befleckt. Ihre Taten verhindern, dass sie
umkehren zu ihrem Gott. Denn der
Geist der Unzucht steckt in ihnen,
sodass sie den Herrn nicht erkennen.
Sein eigener Hochmut klagt Israel an,

رائيل ت إس ا بي توا ي  .و أنص
ك ت المل ا بي غوا ي لأن . وأص

التكم وع قب م موض د إذا ق. الحك
بكة وكالش. صرتم فخاً للمحرس

ابور  ى ت وبة عل ل ( المنص ت
ع  ى ) مرتف ك الت بهايتل  نص

 .كمؤدبوأنا م ،الصيادون للصيد
ى أنا عرفت أفرايم ولم يخف عن
ايم إسرائيل لأن الآن قد زنى أفر

م يوجه. و تنجس إسرائيل وا ول
ى  وا إل وبهم ليرجع ار قل أفك

م يهم . إلهه ى ف لأن روح الزن
وه م يعرف رب ل يغطى. وال  و س

ه  ه بذراع رائيل وجه ن ( إس م
).  الخزى 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Efraim kommt zu Fall durch seine eigene
Schuld; zusammen mit ihm stürzt auch
Juda zu Boden. Sie werden ausziehen mit
ihren Schafen und Rindern, um den Herrn
zu suchen, doch sie werden ihn nicht
finden; er zieht sich vor ihnen zurück. Sie
haben dem Herrn die Treue gebrochen, sie
haben Bastarde geboren. Nun frisst ein
glühender Wind ihren ererbten Besitz.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

راتعثفي رائيل و أف يم ر إس
ـهوذا أيتعثبالظلم و ي اً ر ي ض

مـنـغــب ون ــذهبــو ي عهمــم

لا رب ف وا ال ران ليطلب  وثي
ن قد يجدونه لأنه . همتنحى ع

ن  رفوا ع د إنص م ق ا أنه بم
رانــارت لهم ثيــالرب و ص

اء ين غرب م بن ان له . و ك
أكلهم ال الآن ي وسف ع  س م

  .ميراثهم

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 91:2-3

Du bist für mich
Zuflucht und Burg, mein
Gott, dem ich vertraue.
Er rettet dich aus der
Schlinge des Jägers und
aus allem Verderben.
Alleluia

Pama mvwt panou]
]naerhelpic erof@ je
n;of efenahmet
ebolha pivas nte
pirefjwrj@ nem
ebolha oucaji
nrefs;orter@ =a=l

ى أملج ي و إله
ه ل علي . فأتك
ن لأنه ينجينى م

ياد خ الص . ف
ة  ن كلم وم
ة . مقلق

.هلليلويا



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Lukas 21:34-38 الإنجيل من لوقا

Nehmt euch in Acht,
dass Rausch und
Trunkenheit und die
Sorgen des Alltags euch
nicht verwirren und dass
jener Tag euch nicht
plötzlich überrascht, so
wie man in eine Falle
gerät; denn er wird über
alle Bewohner der
ganzen Erde
hereinbrechen. Wacht
und betet allezeit, damit
ihr allem,

Mah;yten de erwten
mypote ntouhros nje
netenhyt qen ou[imy
nem ou;iqi nem
hanrwous mbiwtikon
ouoh nouho]qen ouho]
ntefi ejen ;ynou nje
piehoou etemmau
mvry] nouvas efei gar
ejen ouon niben ethemci
hijen pho mpkahi tyrf@
Rwic oun ncyou niben
eretentwbh hina

كم فأحترزوا لأنفس
وب ل قل ئلا تثق كم ل

ك ر من الشبع والس
وم  و الهم

ة فيقب ل الدنياوي
ك ه ذل يكم بغت  عل

وم أتى. الي ه ي  لأن
ع ى جمي الفخ عل  ك
ى  ين عل الجالس
ا . وجه الأرض كله

هروا إذن و  أس
ل  ى ك رعوا ف تض

حين لكى



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

was geschehen wird,
entrinnen und vor den
Menschensohn hintreten
könnt. Tagsüber lehrte
Jesus im Tempel;
abends aber ging er zum
Ölberg hinaus und
verbrachte dort die
Nacht. Schon früh am
Morgen kam das ganze
Volk zu ihm in den
Tempel, um ihn zu
hören.

nteten sjemjom eer
cabol enai tyrou
e;naswpi@ ouoh
ntetenohi ;ynou
mpem;o mpsyri mvrwmi
Nafiri de mpiehoou
ef]cbw qen piervei@
piejwrh de nafnyou
ebol efmton mmof
hijen pitwou
vyetoumou] erof je
va nijwi@Ouoh pilaoc
tyrf nafswrp mmof
harof qen piervei
ecwtem erof@

 تقووا على الهرب
ور  ذه الأم ن ه م
ير ة أن تص  المزمع
ن  ام أب وا أم و تقف

ان ان . الأنس و ك
ى فى النهار يعلم ف

ى اللي. الهيكل ل وف
ت ف رج و يبي ى يخ

دعى ذى ي ل ال  الجب
ون ل الزيت . جب

ع  ان جمي وك
رون  عب يبك الش
ل  ى الهيك ه ف إلي

.ليسمعوا منه



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



VORABEND DIENSTAG

Piejwrh `mpisomt

ليلة الثلاثاء

Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

9. Stunde ]ajp =; الساعة التاسعة



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Hosea 10:12-11:2 من هوشع النبي 
Sät als eure Saat Gerechtigkeit aus, so
werdet ihr ernten, wie es der (göttlichen)
Liebe entspricht. Nehmt Neuland unter den
Pflug! Es ist Zeit, den Herrn zu suchen; dann
wird er kommen und euch mit Heil
überschütten. Ihr aber habt Schlechtigkeit
eingepflügt; darum habt ihr Verbrechen
geerntet und die Frucht der Lüge gegessen.
Du hast auf deine Macht vertraut und auf die
Menge deiner Krieger; darum erhebt sich
Kriegslärm gegen dein Volk und alle deine
Festungen werden zerstört, wie Schalman im
Krieg Bet-Arbeel zerstörte, am Tag der
Schlacht, an dem man die Mutter
niederstreckte über ihren Kindern.

و راً إجن كم ب وا لأنفس ا إزرع
اة رة الحي تنيروا بنإ. ثم ور س
ة وأُ  رب حتالمعرف وا ال ى طلب

ر ـرة الب أتيكم ثم اذا . ي لم
اق  ى النف ـتم عل ذى ( سك ال

يكم  م ) ف دتم ظلمك وحص
ذبو رة الك تم ثم ك . أكل لأن

ك وكث رة توكلت عـلى مركبات
ى شع ـلاك ف بك قوتك يقـوم ه

ونك  ع حص ـخرب جمي وت
يجة (  ت ) المس راب بي كخ

ليمان ة س ن أراخن  يوربعام م
رب وم الح ت . ي إذ حطم

.الأمهات على البنين



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Das bringt euch Bet-El ein wegen eurer
grenzenlosen Bosheit. Beim
Morgengrauen wird der König von
Israel völlig vernichtet. Als Israel jung
war, gewann ich ihn lieb, ich rief
meinen Sohn aus Ägypten. Je mehr ich
sie rief, desto mehr liefen sie von mir
weg. Sie opferten den Baalen und
brachten den Götterbildern Rauchopfer
dar. Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ائيل هكذا أصنع بكم يا بيت إسر
ي دام وجه ن ق امكم م لأن . أم

ك  ت مل روركم طرح م وش ظلمك
اً  رائيل خارج رائي. إس ل لأن إس

وت  ه ودع ا أحببت غير وأن ص
ه وإ رإبن ن مص ى م ا . بن فكم

وتهم ن . دع وا ع ذا ذهب هك
روا فذبحوا للبعليم وبخ. وجهى

ات الوث : للمنحوت داً للث مج
الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 33:10-11

Der Herr vereitelt
die Beschlüsse der
Heiden, er macht die
Pläne der Völker
zunichte. Der
Ratschluss des Herrn
bleibt ewig bestehen,
die Pläne seines
Herzens überdauern
die Zeiten. Alleluia

P[oic najer nico[ni nte
nie;noc `ebol@ ouoh
fnaswsf nnimokmek
nte hanlaoc@ ouoh
fnaswsf mpico[ni nte
niar,wn@ pco[ni de n;of
mP=o=c sop saeneh@ ouoh
nimokmek nte pefhyt
icjen jwou sajwou@ al

تت أراء رب يش  ال
رذل  م وي الأم
عوب  ار الش أفك
ؤامرة  رفض م وي
ا  اء وأم الرؤس

ورة رب  مش ال
ة د  كائن ى الأب إل

ن  ه م ار قلب وأفك
ل  ى جي ل إل جي

.هلليلويا



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Lukas 11:37-52 الإنجيل من لوقا

Nach dieser Rede lud
ein Pharisäer Jesus zum
Essen ein. Jesus ging zu
ihm und setzte sich zu
Tisch. Als der Pharisäer
sah, dass er sich vor
dem Essen nicht die
Hände wusch, war er
verwundert. Da sagte
der Herr zu ihm: O ihr
Pharisäer! Ihr haltet
zwar Becher und Teller
außen sauber, innen
aber seid ihr voll

Efcaji de af]hoerof
nje ouvariceoc hopwc
ntefouwm qatotf
ouoh etafse eqoun
afrwteb Pivariceoc de
etafnau afersvyri je
mpef[iwmc nsorp
qajen piouwm Pejaf
de naf nje P=o=c je
]nou n;wten qa
nivariceoc tetentoubo
cabol mpiavot nem
pibinaj@ caqoun de
mmwou meh

تكلم  و ي ا ه وفيم
ى أن  أله فريس س

ده ل عن دخل . يأك ف
ا إو اء وأم تك

ا ر ى فلم أى الفريس
ل أولاً  م يغتس ه ل  أن
ب ل تعج ل الأك  .قب

رب ت :فقال له ال م أن
ر  الآن معش
يين  الفريس
ارج  رون خ تطه
حفة أس والص . الك

ا  ا داخلهم وأم
فمملوء



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Raubgier und Bosheit.
Ihr Unverständigen! Hat
nicht der, der das Äußere
schuf, auch das Innere
geschaffen? Gebt lieber,
was in den Schüsseln ist,
den Armen, dann ist für
euch alles rein. Doch
weh euch Pharisäern! Ihr
gebt den Zehnten von
Minze, Gewürzkraut und
allem Gemüse, die
Gerechtigkeit aber und
die Liebe zu Gott vergeßt
ihr.

nhwlem nem ponyria
Niathyt my vy an
etaf;amie cabol n;of
on af;amie caqoun
Pdyn nyetsop myitou
e;metnayt ouoh ic hwb
niben cetoubyout nwten
Alla ouoi nwten
nivariceoc je teten]
mvremyt mpia[in nc;oi
nem pibasous nem ouo]
niben ouoh teten,w
ncwten mpihap nem
]agapy nte V]@

اإ ا وخبث . ختطاف
يس  ال أل أيها الجه
 الذى صنع الخارج
داخل  نع ال ص

اً  وا. أيض ل أعط  ب
دقة  دكم ص ا عن م
ئ  ل ش وذا ك فه

م ر لك ن. يتطه  ولك
ا  م أيه ل لك وي

يون لأن م الفريس ك
ع رون النعن  تعش
ل  والسذاب وكل بق
م  اوزون حك وتتج

.الله ومحبته



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Man muss das eine
tun, ohne das andere
zu unterlassen. Weh
euch Pharisäern! Ihr
wollt in den
Synagogen den
vordersten Sitz haben
und auf den Straßen
und Plätzen von allen
gegrüßt werden. Weh
euch: Ihr seid wie
Gräber, die man nicht
mehr sieht; die Leute
gehen darüber,

nai de nacem`psa `nte 
tenaitou ouoh 
nike,wouni `nteten`ste
m ,au `nca ;ynou Ouoi 
nwten nivariceoc je 
tetenmei nnisorp 
mma `nhemci qen 
nicunagwgy nem 
niacpacmoc qen nìagwra 
Ouoi nwten nicaq nem ni 
variceoc nisobi je te 
tenoi mvry] nnimhau 
etenceouwnh ebol an 
ouoh nirwmi e;mosi 
hijwou

ى أن  ان ينبغ وك
ذه ولا  وا ه تفعل

ك وا تل ل وي. تترك
ا  م أيه لك

يون لأن م الفريس ك
ل  ون أوائ تحب
ى  الس ف المج
 المجامع والتحيات

واق ل. فى الأس  وي
ة  ا الكتب م أيه لك
يون  والفريس
 المراؤن لأنكم مثل

ور المختفي . ةالقب
ون  اس يمش والن

عليها



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

ohne es zu merken.
Darauf erwiderte ihm
ein Gesetzeslehrer:
Meister, damit
beleidigst du auch
uns. Er antwortete:
Weh auch euch
Gesetzeslehrern! Ihr
ladet den Menschen
Lasten auf, die sie
kaum tragen können,
selbst aber rührt ihr
keinen Finger dafür.

nceemi an@ Aferouw
de nje ouai
nninomikoc pejaf naf
je piref]cbw nai
ekjw mmwou ek]sws
mmon hwn N;of de
pejaf naf je n;wten
hwten qaninomikoc
ouoi nwten je teten
talo nhanetvwoui
eumokh nfitou ejen
nirwmi euoh n;wten
teten[i nem
nietvwoui an nouai
nnetentyb

ون اب. ولا يعلم  فأج
ن  د م واح
ال  يين وق الناموس

ه م  :ل ا المعل ك إأيه ن
تمن ذا تش ك ه ا بقول

 ً ا ن أيض و  .نح ا ه أم
اً وأنتم أيض :فقال له

يون ا الناموس . أيه
م  م لأنك ل لك وي

اسحمِّ تُ  ون الن  ل
ت م لا أحمالاً ثقيلة وأن

ال  تمسون تلك الأحم
ابعكمإب دى أص  .ح

م ف ل لك نكم إوي
يدون ور  تش قب

الأنبياء 



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Weh euch! Ihr errichtet
Denkmäler für die
Propheten, die von euren
Vätern umgebracht
wurden. Damit bestätigt
und billigt ihr, was eure
Väter getan haben. Sie
haben die Propheten
umgebracht, ihr errichtet
ihnen Bauten. Deshalb hat
auch die Weisheit Gottes
gesagt: Ich werde
Propheten und Apostel zu
ihnen senden und sie
werden einige von ihnen
töten und andere
verfolgen,

Ouoi nwten je tetenkwt
nnimhau nte niprovytyc
netenio] de auqo;bou
hara tetenerme;re ouoh
teten ]ma] ejen
nihbyoui nte netenio]@ je
n;wou men auqo;bou@
n;wten de tetenkwt
nnoumhau E;be vai
a]kecovia nte V] joc@
je ]naouwrp harwou
nhanprovytyc nem
hanapoctoloc ouoh
eueqwteb ebolnqytou
ouoh eue[oji ncwou@

تلهم  ذين ق ال
أنتم إ اؤكم ف ذ آب

هدون  تش
رون  وتس
ائكم ال آب . بأعم

م  م ه لأنه
تم وهم وأن  قتل

. متبنون قبوره
اً  ذلك أيض ل
ة  ت حكم قال

لإ. الله ى أرس  ن
اء  يهم أنبي إل
لاً  ورس

ن ون م هم فيقتل
.  ويطردون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

damit das Blut aller
Propheten, das seit der
Erschaffung der Welt
vergossen worden ist,
an dieser Generation
gerächt wird, vom Blut
Abels bis zum Blut des
Zacharias, der im
Vorhof zwischen Altar
und Tempel
umgebracht wurde. Ja,
das sage ich euch: An
dieser Generation wird
es gerächt werden.
Weh euch
Gesetzeslehrern!

hina nce [impsis mpcnof
nniprovytyc tyrou
etauvonf ebol icjen
tkataboly mpikocmoc
ntotoc ntai genea@
Icjen pcnof nAbel
pi;myi sapcnof
nza,ariac psyri
mBara,iac vyetau
takof oute
pimanerswousi nem piyi
ce ]jw mmoc nwten je
cenakw] ncwf ntotc
ntai genea Ouoi nwten
ninomikoc

ن  ب م ى يطل لك
ل دم  ذا الجي ه

ع الأ اء جمي نبي
ـنذ  فك م ذى س ال

ـن. نشاء العالمإ  م
دي ق دم هابيل الص

ن ـا ب  إلى دم زكري
ـذى  ـراشيا ال ب
ذبح ين الم ك ب  أهل

و. والبيت م أق ل نع
ب من  لكم أنه يطل

ل ذا الجي ل . ه الوي
ا  م أيه لك

الناموسيون



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Ihr habt den Schlüssel
(der Tür) zur Erkenntnis
weggenommen. Ihr selbst
seid nicht hineingegangen
und die, die hineingehen
wollten, habt ihr daran
gehindert.

je ateten wli
nnisost nte
pcwoun n;wten
mpeteni eqoun ouoh
nye;nyou eqoun
ateten erkwlin
mmwou@

اتي ذتم مف م أخ ح لأنك
ت ا دخل ة فم م المعرف

داخلون  تم وال أن
.  منعتموهم

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما



VORABEND DIENSTAG

Piejwrh `mpisomt

ليلة الثلاثاء

11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر
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11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Amos 5:6-14 من عاموس النبي

Sucht den Herrn, dann werdet ihr leben.
Sonst dringt er in das Haus Josef ein wie
ein Feuer, das frisst, und niemand löscht
Bet-Els Brand. Weh denen, die das Recht
in bitteren Wermut verwandeln und die
Gerechtigkeit zu Boden schlagen. Er hat
das Siebengestirn und den Orion
erschaffen; er verwandelt die Finsternis
in den hellen Morgen, er verdunkelt den
Tag zur Nacht, er ruft das Wasser des
Meeres und gießt es aus über die Erde -
Jahwe ist sein Name. Plötzlich wird er
den Starken vernichten und über die
befestigten Städte bricht die Vernichtung
herein.

وا رب فتحي وا ال ئلا ي. أطلب د ل تق
رق  ار فيحت ف كن ت يوس بي
ت  ن بي ئ م ن يطف يس م ول

ً . إسرائيل ا ى  الرب يصنع حكم ف
ى لو. العل ى  يجع دل عل الع
ل . الأرض ق ك ذى خل و ال ه

ول  ذى يح ا ال ياء وينقله الأش
ار ى النه باحاً ويغش ل ص  الظ

ل اه البح. باللي دعو مي ذى ي ر ال
ه الأ ى وج ها عل رض فيفيض

ل  ابط الك ه الض رب الال ا ال كله
 نحطام علىالمنزل الإ. سمهإهو 

ى  دمار عل أتى بال وة وي الق
.  الموضع الحصين



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Bei Gericht hassen sie den, der zur
Gerechtigkeit mahnt, und wer Wahres
redet, den verabscheuen sie. Weil ihr von
den Hilflosen Pachtgeld annehmt und ihr
Getreide mit Steuern belegt, darum baut
ihr Häuser aus behauenen Steinen - und
wohnt nicht darin, legt ihr euch prächtige
Weinberge an - und werdet den Wein
nicht trinken. Denn ich kenne eure vielen
Vergehen und eure zahlreichen Sünden.
Ihr bringt den Unschuldigen in Not, ihr
lasst euch bestechen und weist den
Armen ab bei Gericht. Darum schweigt
in dieser Zeit, wer klug ist; denn es ist
eine böse Zeit.

 وابلقد أبغضوا الموبخ فى الأب
اهرو لام الط وا الك ن . نجس م

رب ول ال ا يق ذا م ك ه ل ذل . أج
اكين ـم المس م ضربت ـما أنك  ب

ـم ى رؤسه نهم و عل ذتم م أخ
اخرة دايا ف ا . ه يدتم بيوت ش

ا كنون فيه نة ولا تس . حس
ارة ولا  ا مخت ـرستم كروم وغ

م نى عالإف. تشربون من خمرها
اكم  ر وخطاي اقكم الكثي بنف

ددة ـار . المتج ـدوسون الب ت
ـدون  وة وتص ـأخذون الرش وت

واب ن الأب ين م ذلك. البائس  ل
ان ك الزم ى ذل ل ف كت العاق  يس

لأنه زمان ردئ



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Sucht das Gute, nicht das Böse; dann
werdet ihr leben .

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

ر  ر لا الش اطلبوا الخي ف
:لتحيوا

.مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 122:4

Dorthin ziehen die
Stämme hinauf, die
Stämme des Herrn, wie
es Israel geboten ist,
den Namen des Herrn
zu preisen . Alleluja

Etausenwou gar
epswi mmau nje
nivuly@ nivuly `nte
P=o=c@ eumetme;re
mpI=c=l@ euouwnh ebol
mvran mP=o=c@=a= l

عدت  اك ص ه هن لأن
ل ل . القبائ قبائ

هادة  رب ش ال
رائيللإ . س

ون لإ م يعترف س
  هلليويا .الرب



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Markus 13:32-14:2 الإنجيل من مرقس
Doch jenen Tag und jene
Stunde kennt niemand,
auch nicht die Engel im
Himmel, nicht einmal
der Sohn, sondern nur
der Vater. Seht euch also
vor und bleibt wach!
Denn ihr wisst nicht,
wann die Zeit da ist. Es
ist wie mit einem Mann,
der sein Haus verließ, um
auf Reisen zu gehen: Er
übertrug alle
Verantwortung seinen
Dienern ,

E;be piehoou de ete
mmau nem ]ounou mmon
hli emi erwou oude
niaggeloc nyetqen tve@
oude pSyri ebyl `e`Viwt@
Joust ebol rwic ouoh
ariproceu,ec;e nteten
cwoun gar an je ;nau pe
picyou@ Mvry] nourwmi
eafmosi epsemmo ouoh
eaf,w mpefyi ouoh af]
nnefebiaik mpiersisi

وم  ك الي ا ذل فأم
لا اعة ف ك الس  وتل
د ولا  ا أح يعلمهم

ذين ف ى الملائكة ال
ماء ولا الإ ن الس ب

روا . بلا الآإ أنظ
لوا إو هروا وص س

ون  م لا تعلم لأنك
. متى يكون الزمان

ل  ان إكمث نس
رك بي افر فت ه مس ت

ده  ى عبي وأعط
السلطان



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

jedem eine bestimmte
Aufgabe; dem Türhüter
befahl er, wachsam zu
sein. Seid also wachsam!
Denn ihr wisst nicht,
wann der Hausherr
kommt, ob am Abend
oder um Mitternacht, ob
beim Hahnenschrei oder
erst am Morgen. Er soll
euch, wenn er plötzlich
kommt, nicht schlafend
antreffen. Was ich aber
euch sage, das sage ich
allen: Seid wachsam!

vouai vouai mpefhwb
ouoh afhonhen etotf
mpimnout hina ntefrwic
Rwic oun je
ntetencwoun gar an je
are P=o=c mpiyi nyou
n;nau ie hanarouhi ie
tvasi mpiejwrh ie ere
pialektwr mou] ie
hanatooui@ Mypwc
ntefi@nouho] qenouho]
ntefjem ;ynou
eretennkot@ Pe]jw
mmof nwten ]jw mmof
nouon niben rwic.

د ل واح د ك  وواح
ه وأوصى  فى عمل
هر واب بالس . الب

م سـهروا إذا لأنكإف
ى  ون مت لا تعلم
ت أتى رب البي  .ي

ى أم ف. أفى المساء
ل ف اللي أم . نص

ـديك . عند صياح ال
باح ى الص . أم ف
ه أتى بغت ئلا ي  ل

 ً ا ا و. فيجدكم نيام م
ه  م أقول ه لك أقول

.  سهرواإللجميع 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Es war zwei Tage vor
dem Pascha und dem
Fest der Ungesäuerten
Brote. Die Hohenpriester
und die Schriftgelehrten
suchten nach einer
Möglichkeit, Jesus mit
List in ihre Gewalt zu
bringen, um ihn zu töten.
Sie sagten aber: Ja nicht
am Fest, damit es im
Volk keinen Aufruhr
gibt.

Ne piPac,a de pe nem
niatsemyr menenca
ehoou cnau ouoh
naukw] pe nje
niar,yereuc nem nicaq
je pwc ntouamoni mmof
qen ou,rof ntou qo;bef@
Naujw gar mmoc pe je
mpen;renaic qen psai
mypote nte ous;orter
swpi qen pilaoc@

ـفصح  ان ال وك
د  ر بع والفطي
ان  ـومين وك ي
ـنة  ـاء الكه رؤس

و ة يطلب ن والكتب
كونه  ف يمس كي
وه  ر ليقتل بمك
الوا لا  نهم ق ولك
ى  ذا ف ل ه نفع

و ئلا يك د ل ن العي
.بشغب فى الشع

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u? Do[aci Kuri `e.

  .والمجد  دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der 1. Stunde طـرح
Unser Erlöser zog mit seinen Jüngern
nach Jerusalem. Da fragte ihn einer
aus der Menge: „Herr, sind es wenige,
die gerettet werden?“ Unser Erlöser
antwortete: „Müht euch
hineinzukommen durch die enge
Pforte, dass ihr nicht kommt, an die
Pforte klopft und ruft: Herr, mache
uns auf! Er wird euch zur Antwort
geben: Ich weiß von euch nicht, woher
ihr seid; weicht von mir alle, die ihr
die Werke des Bösen tut! Da wird
Heulen sein und Zähneknirschen.“
Viele Völker werden von Osten und
Westen kommen;

يرإ ل مس نا جع ى تن مخلص ه إل
د أورشليم مع خواصه فقال له واح

ع ن الجم ارب  :م م أي ون ه قليل
ون ذين يخلص ه مخلص ؟ال نا فأجاب

ن  دخول م ى ال وا عل ائلاً أحرص ق
ئلا ت يق ل اب الض وا توا وتقرأالب ع

ارب  ون ي اب وتقول اإالب تح لن . ف
م  فيجيب هو ائلاً لك ى إمن داخل ق ن

وا  تم أذهب ن أن ن أي رفكم م ا أع م
اعلى الإ ع ف ا جمي اً ي م عنى خارج ث
نان حيث يكون البكاء وصرير الأس

اً،  رينن إمع أتون كثي م ي ن الأم  م
ربارق والمغامن المش



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

sie werden sich im Schoße Abrahams,
Isaaks und Jakobs, im Reiche Gottes
ruhen, ihr aber werdet ausgestoßen und
eure Sünde kommt auf euch. Kehrt von
euren bösen Taten um, damit euch eure
Sünden vergeben werden.

ون و ى أيتكئ راهياحضف م ن إب
وت  ى ملك وب ف حق ويعق وأس

موات تم  .الس ا أن وأم
اً وتتس يطردونكم خارج لط فس

امكم يكم أث ن . عل أرجعوا ع ف
نكم محى عطرقكم الرديئة لكى تُ 

.هفواتكم



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der 3. Stunde طـرح
An diesem Tag kamen einige zu Jesus,
erzählten ihm vom König Herodes und
sagten: „Geh fort und entferne dich von
hier, denn Herodes will dich töten.“ Jesus
antwortete: „Geht hin und sagt diesem
Fuchs: Ich werde Viele heilen, heute,
morgen und am nächsten Tag, denn es
steht geschrieben, dass kein Prophet
außerhalb von Jerusalem umkomme!
Jerusalem, Jerusalem, dass du die
Propheten mordest und die steinigst, die
zu dir gesandt sind, wie oft wollte ich
deine Kinder sammeln, und ihr habt nicht
gewollt!

وم  اه ق وم واف ك الي ى ذل ف
ك  رودس المل وأخبروه عن هي

ائلين ن  :ق رج م م أخ ا معل ي
ارق  رودس الم إن هي ا ف ههن

ك د قتل ال لل .يري اب وق ذى فأج
ه ال ل ذا إ :ق ل له ض و ق م

فاء الثعلب الشرير أنى أكمل ش
اليوم  كثيرين اليوم و غداً وفى

نبي  الآتى فقد كتب أنه لا يهلك
ليم ن أورش اً ع ا . خارج ي

ا قات ليم ي ا أورش ليم ي ة أورش ل
لين ة المرس اء و راجم  .الأنبي

ع  رة أردت أن أجم ن م م م ك
.بنيك فلم تريدى



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Seht, verlassen wird euer Haus bis zur
Ewigkeit sein. Euch Zuhörern sage ich:
„Ihr werdet mich nicht mehr sehen, bis
die Zeit kommt, da ihr alle zusammen
sprechet: Gepriesen sei er, der kommt
im Namen des Herrn!“

 ً ا تكم خراب م بي رك لك وذا أت  ه
م أيه. إلى كل الأجيال ا أقول لك

م لا  معوننى أنك ذين تس ال
ى  وم حت ذا الي ذ ه ى من ترونن
د  م واح ن ف م م وا كلك تقول

.هسم الرب الإلإمبارك الآتى ب



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung der 6. Stunde طـرح
Wie ein Arzt, der unentgeltlich heilt, hat
Christus, unser Herr, Heil gebracht und
gelehrt, Völlerei und Trunkenheit
schwächen die Körper und belasten die
Herzen. Weltliche Sorgen bringen viel
Unheil über den Menschen und lenken
von Gottesfurcht ab, sodass er in die
Fänge des Bösen fällt, der ihn vom Weg
der Erlösung und der Rettung seiner Seele
abbringt. Der Feind bringt ihn unter die
Macht des Todes, wie eine Schlinge, die
das Opfer einfängt. Seid deshalb
wachsam! Bringt Früchte, die der
Gerechtigkeit und der Buße entsprechen,

ح كمثل طبيب مداو كان المسي
اً  داوى مجان ا ي ً إلهن ا إن  مُعلم

وب  ل القل ل تثق ادة الأك زي
د  ن الجس وة م ع الق وتقط

دنياوىوالإ ام ال ً  هتم ا  أيض
روراً  ان ش ى الإنس ب عل  يجل

ان ع د بالإنس رة و يحي ن كثي
ر ه الش ة الله فيختنق ير مخاف

لاص  ق الخ ن طري ده ع ويبع
عه ومعرفة خلاص نفسه ويوق

خ ل الف وت مث لطان الم ى س  ف
.الذى يخطف الفريسة



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

damit ihr vor dem Erlöser und Richter, 
Jesus, bestehen werdet!
Jesus lehrte die Volksmenge im Tempel; 
in der Nacht ging er hinaus und 
nächtigte am Ölberg. Bei Tag zog er 
nach Jerusalem, wo die Volksmenge 
früh am Morgen zu ihm kam, um seine 
heilbringenden Lehren zu hören. Und 
die, die ihn hörten, gingen und tranken 
von der Quelle des erquickenden 
Wassers. Das von seinem Kommen 
bezeugende Buch sagte: „Er ist das 
unverdorbene ewige Brot, das alle 
ernährt, die an ihn glauben. 

اً و إ  تم أيض هروا أن نعوإس ا ص
ة البر و التوب ق ب رة تلي ى ثم لك

ديان  ام ال ين أم وا واقف تكون
ص وع المخل م . يس ان يعل و ك

ل ى اللي ل وف ى الهيك وع ف  الجم
ه ف ت راحت تريح و كان ى كان يس

ان ار ك ى النه ون وف ل الزيت  جب
ان جمي. يأتى إلى أورشليم ع و ك

مع ه ليس رون إلي عب يبك وا الش
ذين تعاليمه المفعمة صلاحاً، وال

ى  بقون إل انوا يس معوا ك س
اء  ه الم ربون من ه ويش ينبوع
اهد  اب الش ال الكت ا ق و كم الحل

ام  ه الطع ر الفابمجيئه أن اسد لغي
.المغذى لكل الذين يؤمنون به



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung der 9. Stunde طـرح
Hört den barmherzigen, langmütigen 
und erbarmungsreichen Herrn uns 
anweisen, nicht nur die Reinheit unserer 
Körper, sondern auch unserer Herzen zu 
bewahren.  Der Pharisäer, der Jesus zum 
Essen einlud, wunderte sich, dass Jesus 
das Brot ohne Reinigung und 
Händewaschung zu sich nahm. Unser 
Herr, der alle Dinge weiß bevor sie 
werden, sprach zu ihm: „Ja, ihr Pharisäer, 
ihr reinigt das Äußere des Bechers und 
die Schüssel, doch euer Inneres ist 
angefüllt von Unreinheit, Raub und 
Ungerechtigkeit. Gebt Almosen und 
urteilt gerecht,

رإ وم الكثي رؤوف الرح معوا ال  س
ف يوصينا أنى كي أن  الرحمة المت

ادن ى أجس يس ف اراً ل ون أطه ا نك
 ً ا ا أيض ى قلوبن ل وف ط ب ا  .فق لم

ذى ى ال ك الفريس ه ذل ب من  تعج
ده ل عن أله أن يأك ا رآه . س فلم

ر ولا غس ر طه ز بغي ل الخب ل يأك
ه ارف . يدي م الع ه المعل م مع تكل

ائلاً  ا ق تم بكل الأشياء قبل كونه  أن
رون يين تطه ر الفريس ا معش  ي
ا  كرجة فأم أس والس ارج الك خ

م ف ارة إداخلك وء دع ه ممل ن
ً إو ا اً وظلم دق. ختطاف وا ص ة أعط

دلاً اوحكماً ع



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

dann wird euch alles rein sein.“
So lasst uns gegenüber jedem Geschöpf
Gottes barmherzig sein, dann werden
unsere Seelen, Geister und Körper von
allen Befleckungen der Sünde rein sein.

م ر لك ئ يتطه ل ش نكن . وك فل
ان  ل إنس ى ك ومين عل ن رح نح

ه الله ر . خلق ك نطه د ذل وعن
ا م ن نفوسنا وأجسادنا وأرواحن

.كل دنس الخطية



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11. Stunde
Du alleine bis der Lenker, der von
allen Dingen weiß, ehe sie
werden. Zeiten, vergangene
Chroniken und Generationen sind
dir bekannt.
Hört unseren Erlöser offen
sprechen, über jenen Tag und jene
Stunde, in der, der Menschensohn
kommen wird: weder die
Menschen auf Erden, noch die
Engel im Himmel, auch nicht der
Sohn, sondern nur der allwissende
Vater kennt die Stunde.

طـرح

ئر يها المدبر العالم بساأأنت وحدك  
الأشياء قبل كون جميعها، 

والسنين وكل الأوقات والأزمنة
  .والأجيال الماضية أنت العالم بها

مه سمعوا مخلصنا يقول علانية بفإ
ذلك اليوم  عنالإلهى هكذا قائلاً 

ن وتلك الساعة التى يأتى فيها أب
أنه ليس أحد من سائر  :الأنسان

ن بالبشر ولا الملائكة يعلمهما والإ
الآب فقط إلا أيضاً لا يعلمهما 

. العارف بكل شئ



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Seid wachsam und betet, denn ihr wisst
nicht, wann die Stunde kommt. Käme er
unversehens, möge er euch nicht
schlafend finden. Seht euch vor, und
schützt euch vor aufgestellten Fallen.

ين إف ل ح هروا ك س
لوا تمإف. وص  نكم لس

ون  ى يك ون مت تعلم
ت أتى بغ .الوق ئلا ي ة ل ت

 ً ا دكم نيام  .فيج
احترزوا و وا اف حفظ

وا ى تخلص م لك  ذواتك
.من الفخاخ المنصوبة



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام
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Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Die Fürbitten طلبة 

ا  ك أيه رع إلي أل و نتض نس
ل ابط الك يد الله الآب ض  الس
دوس،  د الق ن الوحي والإب
روح  دبرهم وال ل وم خالق الك
الوث  ى الث دس المحي الق
ل  ه ك وا ل ذى تجث دس ال المق
ا  موات و م ى الس ا ف ة م ركب

.الأرضفى 
ألك  معنا نس ارب أس ي

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة  لامة العالي ل الس ن أج م
ى ف ع الت ائر البي آلف س ى وت

امع  رة والمج الم و الأدي الع
ا  كان فيه ة والس المقدس

ا ام بأحواله ا الله : والقي ي
ك ونجه ى خليقت نن عل ا تح

وء ل س ن ك ارب  .م ألك ي نس
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung und
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

اة  ر حي ه دب ن بقدرت ا م ي
نع الإنسان قبل خلقته وص

ه  ودات بحكمت ه الموج ل
النجوم  ماء ب ن الس وزي
ات  والأرض بالنبات
روم  جار والك والأش
ا  ت الآن ي ة، أن والأودي

ات عبي ل طلب ا أقب دك ملكن
ديك  ين ي واقفين ب ال
ارب  ألك ي ائلين نس الق

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ه نفس ل في ه و جع اً ومثال

ة ة ناطق ة عاقل م . حي أرح
ى خلقت ك الت ارب جبلت ا ي ه

نا وتحنن عليها وأرسل علي
ك  و قدس ن عل ك م رحمت

أل تعد نس كنك المس ك ومس
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

اً  دك نوح ت عب ن خلص ا م ي
و ان ه ن الطوف  البار ونجيته م
اً  اءهم وأيض ه ونس وبني
ر  اهرة والغي ات الط الحيوان
د الأرض  ل تجدي اهرة لأج الط
ارب  ألك ي رى نس رة أخ م

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ـكل ارى رازق ال ا الب . أيه
ان بح ن طوف ر نج شعبك م

نهم ع ع ل وأرف الم الزائ  الع
ات. كل مكروه  وكل الحيوان

ور  ائر الطي اً وس أيض
ى  ك تعط ا لأن ا قوته أعطه
راخ  اً ولف ائم رزق للبه

 ً ارب نسألك ي .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ده  د عب يف عن ن ض ا م ي
أ إبراهيم رئيس الآباء وأت ك

ى  ارك ف ه و ب ى مائدت عل
ا  ا ملكن ت الآن ي ه أن زرع

دك وكهنت ة عبي ل طلب ك أقب
ديك  ين ي واقفين ب ال
الم  ى الع راءف عل وت
دة  وخلص شعبك من كل ش
نهم ر بي يهم وس ل ف  .و ح

ألك معنا  نس ارب أس ي
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ى  ارب لك ك ي ب إلي نطل
رور ع الش . تحرسنا من جمي

ك  ى خليقت راءف عل وت
ين  عبك لأن أع ع ش وجمي
م  اك وأعطه ل تترج الك

ه ى حين امهم ف ذى . طع المغ
يا عون من لا . كل ذى جسد

ه ون ل ن لا . ع اء م ا رج ي
ارب  ألك ي ه نس اء ل رج

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ل وخلص ى لا تغف ك الت ت عنايت

ه  يدة وجعلت رأة س ن إم ف م يوس
ا و  ر وأحواله ى مص اً عل ملك

ه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة ي
جدوا  وب وس وه يعق ه وأب أخوت
ة  ه حنط ذوا من ه وأخ ين يدي ب

يهم يهم ومواش وت بن ن . لق نح
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

كرك ا  ونسجد ما بين يديك و نش ي
ال  ذا الح ى ه ا عل ا ورازقن خالقن
ائر  ل س ن أج ال وم ل ح ى ك وف

ل شد ة الأحوال ونجنا يا الله من ك
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة الآب  ه كلم ا الإل أيه
اموس  ى الن ـفاعل ف ال
ديم د الق اء والعه  والأنبي
عبك من  ومكملهم خلص ش
ـياتهم ـر ح يقة ودب ل ض  ك
الحة  ك الص ب إرادت كحس
ط  ل القح ا ك ع عن وأرف

ة ارب  .والبلي ألك ي نس
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
ين ور س ى ط ين سنة ف اء أربع

وت ولا  م بي ن له م يك ول
ازن ظ . مخ يدى أحف ا س ت ي أن

ى  ارك ف م وب عبك وعله ش
ات ازنهم بالبرك ازلهم ومخ  من

مائية ارب  .الس ألك ي نس
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ا  ـلبة إيلي ت ط ن قبل ا م ي
رت  دما أمط بيتى عن التس
ت الأرض  موات وأنبت الس
دقيق ة ال ى كيل ت ف  وبارك
ت  ى بي ت ف ـط الزي وقس

ة عب. الأرمل ة ش ـبل طلب ك أق
يك وأنبي لوات قديس ك بص ائ

ار ارب  .الأطه ألك ي نس
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

الم  ى الع راءف عل ا الله ت ي
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

ازنهم  م ومخ ل غلاته ى كي ف
دهم  ذى عن ل ال ى القلي وف
ار  اه الأنه عد مي وأص
دالا  ب أعت دارها وه كمق
ه ل مصر بارك  للأهوية، و ني
رح  فى هذا العام وكل عام وف
ن  ا نح ه الأرض وعلن وج

ر مع .البش ارب أس ألك ي نا نس
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ل  ة أه ت توب ن قبل ا م ي
. عنينوى عندما صام الجمي
ص وقبلت إليك أعتراف الل

ليب هك ى الص ذا اليمين عل
تحقين  ا مس ن أجعلن نح
دعوك ك لن اك وتحنن  لرض

ارب  ا ي ائلين أذكرن ىق  مت
ك ى ملكوت ت ف ل. جئ  وأقب

ومهم  دك و ص ة عبي توب
رابينهم  لواتهم وق وص
ذابحك  ى م ة عل المرفوع
اً  وراً طيب ة بخ المقدس

ألك م نس ارب  وأرحمه ي
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
ب الأرواح  افى طبي الش
تحن  ذى أم اد ال والأجس
ن  فاه م وب وش ده أي عب
د  ا فق ه م اه ورد علي بلاي

ان ا ك د مم ه أزي م . من أرح
ع عبك وخلصه من جمي  ش
ارب ن والتج ا والمح  البلاي

ع يا ناصر جمي. و الشدائد
أل ك نس وكلين علي ك المت

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة  ا كلم يح إلهن ا المس أيه
ذى ذه  الآب ال د تلامي عاه

دامهم  ل أق ار وغس الأطه
ؤمنين  ة للم م أئم وجعله

بع به دين وأش اراً لل م ومن
م  ة وعلمه وس الجائع النف

ائلين لاة ق ذ: الص ا ال ى أبان
دخلنا  موات لا ت ى الس ف
ن  ا م ن نجن ارب لك التج
ارب  ألك ي رير نس الش

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

زات  ب والمعج انع العجائ ا ص ي
س  ن الخم وف م ومن أشبع الأل
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
ا ل الآن أيه ا الجلي رس بقان  الع

ز ى خب دك ف ارك لعبي يد ب هم الس
ى  م وف م ونحله وزيتهم و زرعه
نائعهم  اجرهم وص مت

راتهم ارب  .ومباش ألك ي نس
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

وط  عبك وح ص ش ارب خل ي
ارة  ة بأش ل ناحي ن ك م م به
أن ع ش ى وأرف ليبك المح  ص
كون ى المس يحيين ف ة المس

وب  يهم قل نن عل ا وح كله
ف  يهم وعط ولين عل المت
ا  ى أخوتن وبهم عل قل
وزين  اكين والمع المس
ل  نهم ك د ع ان وأبع بالإحس

معن نسألك .مكروه ارب أس ا ي
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
دسمال ه  ٬ق ده ودم جس

وم  ل ي دنا ك راً عن حاض
ر زاً وخم ذبح خب اً على الم

ه  ول روح قدس بحل
نعو ائلاً أص انا ق  هوأوص

ذكرى ارب  .ل ألك ي نس
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

م  ا أرح يح إلهن ا المس أيه
لك وأع ة رس ط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
را رة ثم ان بكث ب الإنس ت قل

ت  ر والزي ح والخم القم
معنا  ارب أس ألك ي نس

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى  ن الآب ال ود م ا المول أيه
ول  ر البت ن البك د م تجس

ذراء  ة الع ى القديس ريم ف م
ذ ال لتلامي ذى ق ام ال ه آخر الأي

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
وهم  دوهم وعلم م وعم الأم

ه يتكم ب ا أوص ع م وذا . جمي ه
ى  ام وإل ل الأي م ك ا معك أن

الم اء الع اً م. أنقض ن أيض ع ك
ائ ك ق لين شعبك الصارخين إلي

معنا  ارب أس ألك ي نس
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
رهم  عبك وطه ا ش ر خطاي أغف
ل  من كل دنس وأغسلهم من ك
ين  نهم اليم د ع ش أبع غ

ل نميمثالحان د وك ة ة وكل حس
ر  وبهم الفك ن قل زع م وأن
ل  واس و ك ردئ والوس ال

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
معن ارب أس ألك ي ر نس ا وتجب

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ا  نا ي ور خلاص ى س ت ه أن
ع  ن المني ه الحص دة الإل وال
أل  ك نس ع إلي ر الواق الغي
ى ا أبطل دين لن ورة المعان . مش

رح ردى  ى ف دك إل زن عبي وح
 وكولمدينتنا صونى وعن المل

اء  يين والرؤس الأرثوذكس
الم  لام الع ن س اربى وع ح

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة ورب  ة والرآف ه الرحم يا إل
ا و لا كل عزاء لا تسخط علين

ا ولا  وء أعمالن ذنا بس تؤاخ
ب ا ولا تغض رة خطايان  بكث
ى بك إل دوم غض ا ولا ي  علين

د وب. الأب ه يعق ا إل ت ي  أنص
ع  ا وأرف ه عونن ا إل ر ي وأنظ
لاء  وت والغ الم الم ن الع ع
يف  لاء وس اء والج والوب
وال  زلازل والأه داء وال الأع
ارب  وكل أمر مخيف نسألك ي

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ة من أجل حفظنا تحت اليد العال ي
ا الله نطل ك ي ى ل ة الت ب المقدس
ا حي ا وعلين ى لن ك أن تبق اة إلي

ا  رك أنب رم البطري الأب المك
ه  ا حيات ظ لن نودة وأن تحف ش

عديدة  وتثبته على كرسيه سنين
ة س دةئة هاديملاوأزمن  .ة مدي

.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Shenouda, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba…., festige sie auf ihren Sitzen
auf viele Jahre und friedliche
Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ن أيها المسيح إلهنا نطلب م
ة أن  جودك ومراحمك العالي

اة آب ا حي ا وعلين ى لن ا تبق ائن
ل  اقفة و ك ة والأس المطارن
م  اة أحفظه اء والرع الرؤس

تهم تهم ثب نم رعي ط. وغ  أع
ارة  ة طه اً للكهن حفظ

وة  ة، ق ايخلللشمامس ، لمش
ار، فهماً للأطفال، عفة للأب ك

ات ان والراهب كاً للرهب  نس
 ً ونا زوجين ص اوة للمت  نق

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

افر الين والمس اً الض ين وأيض
م  ام عله ردهم، والأرامل والأيت
بعهم  اش أش اع والعط والجي
ن أوف عنهم  يهم دي والذين عل

امحهم ين  ٬وس والمحبوس
رج  دائد أف ى الش ذين ف وال

نهم، والمرض  يع
روحينو فهم المط . أش

ا .والراقدين نيحهم رب نسألك ي
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ا القديسين لا ت تخل يا إله آبائن
ته ذين خلق ب ال ا ولا تخي م عن

ك  رت حب اهرة وأظه دك الط بي
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

ا  ن أجلن فاعة م دتك ش وال
عباً  ص ش ا مخل نا ي وخلص
ى ا إل ل عن عاً لا تغف  متواض
ى  لمنا إل ة ولا تس الغاي
مك  ل أس ن أج اء م الإنقض
دك ولا  نقض عه دوس لا ت الق
ل  ن أج ك م ا رحمت د عن تبع

حق عب ك وأس دك إبراهيم حبيب
ك رائيل قديس وب إس  .ويعق
. انسألك يارب أسمعنا وأرحمن

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

لام ك الس ا مل :  ي
لامك ا س : إعطن
ا سلامك رر لن   :ق

ا  ر لن وإغف
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

داء  رق أع ف
ة نه: الكنيس  اوحص

ى  زع إل لا تتزع ف
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

ا ل إلهن : عمانوئي
طنا الآن ى وس : ف

ه د أبي  بمج
الح( :)الص

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

ر وي: كلنا ليباركنا طه
ا فى : قلوبن ويش

راض نا: أم  نفوس
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
يح ك : المس ع أبي م
الح روح : الص وال

دس لبت: الق ك ص  لأن
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ا المج ين الليلوي د آم
روح  للآب والابن وال

دس، ل  الق الآن وك
ر  ى ده اوان وال

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

ا نصرخ قائلين يا ر بن
ذى يح ال وع المس  يس
ى الصليب ، صلب عل
ت إسحق الشيطان تح

نا  دامنا خلص أق
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

ي ارك آم ارب ب . ني
اركو ىّ ب اركوا عل ا ب

ة  ا الميطاني ىّ ه عل
ى روا ل ل . اغف ق

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسلا
م ون معك رب يك . ال

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


